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	Here you can see a sample image that illustrates the planned style of the animation.
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	Here you can see a sample image that illustrates the planned style of the animation.
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How the measurement is done with the system described here can be seen in the following Youtube video from 0:40 well: https://www.youtube.com/watch?v=7uybb-Yqp3k

	Pos. 
	picture

	 subtitle

	Subtitle in English (please do not insert in animation):
	TC
DUR
	TC
START- END

	
	
	
	
	Dauer
	Von - Bis

	1. 
	 We see the interior of a pharmacy. A man in a white coat stands behind the sales counter. 

There is an open door on the wall, it leads into a second room. There you can see a small work area with a computer.  

	Einige Apotheken stellen Arzneimittel selbst her. 
	Some pharmacies produce medicines themselves.
	00:04
	00:00 - 00:04

	2. 
	Cut. A supplier hands over a package to a person in a white coat.
	Dafür müssen Wirkstoffe eingekauft werden.  
	Active ingredients must be purchased for this.  
	00:03
	00:04 - 00:07

	3. 
	Cut. We are now in the lab of the pharmacy. The working area, which was already easy to see in pos. 1, is now in the foreground of the picture. Behind it you can see a shelf. In this shelf are standing shifting bottles. On the labels of the bottles there is a blurred formula and a green check mark. 

On the working area there is an IR spectrometer and a computer. In between there is now the package from pos. 2. The pharmacist opens the package and takes out a bottle. The bottle resembles the one on the shelf. It also has a label with a formula (urea), but no green check mark yet. The camera zooms slightly on the bottle in the pharmacist's hand. 

	Vor der Verwendung müssen alle Substanzen geprüft werden. 
	All substances must be tested before use.
	00:05
	00:07 – 00:12 

	4. 
	The pharmacist opens the bottle and uses a spatula to remove a small amount of the white powder it contains into a cylindrical glass container. The glass vessel is placed on an analyser in a mould provided for this purpose.
	Mit der Infrarot-Spektroskopie können Molekülstrukturen von Proben analysiert werden. 
	With infrared spectroscopy molecular structures of samples can be analyzed.
	00:06
	00:12 - 00:18

	5. 
	Cut. We see both the computer screen (in the background) and the analyzer on which the glass vessel is placed.

On the computer we see the simple line formula for urea and behind it an IR spectrum.

A small flash of light shines briefly through the glass vessel on the device. On the computer screen the existing IR spectrum is overlaid by an identical IR spectrum. In addition, a green checkmark appears.
	Die Probe wird mit Infrarot-Licht bestrahlt und durch ihren Infrarot-Fingerabdruck identifiziert.
	The sample is irradiated with infrared light and identified by its infrared fingerprint.
	00:08
	00:18 – 00:26 

	6. 
	Cut. The person in the white coat makes a check mark on the bottle label with a thick green pencil and places it on the shelf with the other bottles.
	Stimmt das gemessene Spektrum mit dem in einer Datenbank hinterlegten Spektrum überein, kann die Substanz zu Arzneimitteln weiterverarbeitet werden.
	If the measured spectrum matches the spectrum stored in a database, the substance can be further processed into drugs.
	00:04
	00:26 – 00:30





2

image1.png




image2.png




image3.png
e

R E 61 EP R P 3T




